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MINISTERI D’AGRICULTURA,
PESCA I ALIMENTACIÓ

2793 ORDRE APA/227/2003, de 4 de febrer, per
la qual es modifiquen determinats annexos del
Reial decret 2071/1993, de 26 de novembre,
relatiu a les mesures de protecció contra la
introducció i la difusió en el territori nacional
i de la Comunitat Econòmica Europea d’orga-
nismes nocius per als vegetals o productes
vegetals, així com per a l’exportació i el trànsit
cap a països tercers. («BOE» 37, de 12-2-2003.)

El Reial decret 2071/1993, de 26 de novembre, rela-
tiu a les mesures de protecció contra la introducció i
la difusió en el territori nacional i de la Comunitat Eco-
nòmica Europea d’organismes nocius per als vegetals
o productes vegetals, així com per a l’exportació i el
trànsit cap a països tercers, va incorporar a l’ordenament
jurídic intern la Directiva 77/93/CEE del Consell, de 21
de desembre de 1976, relativa a les mesures de pro-
tecció contra la introducció a la Comunitat d’organismes
nocius per als vegetals o productes vegetals i contra
la seva propagació a l’interior de la Comunitat, codificada
per la Directiva 2000/29/CE, del Consell, de 8 de maig,
amb el mateix títol que l’anterior.

Aquesta Directiva ha estat objecte de diverses modi-
ficacions que han estat incorporades al nostre ordenament
jurídic mitjançant les ordres ministerials corresponents, l’úl-
tima de les quals ha estat l’Ordre APA/776/2002,
de 8 d’abril, per la qual es modifiquen determinats
annexos del Reial decret 2071/1993, de 26 de novem-
bre, relatiu a les mesures de protecció contra la intro-
ducció i la difusió en el territori nacional i de la Comunitat

ANNEX

1. A la lletra a) de la secció I de la part A de l’annex I, s’afegeix un nou punt després del punt 4:
«4.1 Anoplophora glabripennis (Motschulsky).»

2. A la lletra a) de la secció I de la part A de l’annex I, s’afegeix un nou punt després del punt 16:
«16.1 Naupactus leucoloma Boheman.»

3. Se suprimeixen els punts 4, 5 i 6 de la lletra a) de la secció II de la part A de l’annex I.
4. A la lletra a) de la part B de l’annex I, s’afegeix un nou punt després del punt 3:

«4. Liriomyza bryoniae (Kaltenbach) IRL i UK (Irlanda del Nord).»

5. A la lletra c) de la secció de la part A de l’annex II, s’afegeix el punt següent després del punt 1:

«1.1 Anisogramma anomala (Peck) E. Müller Vegetals de Corylys L., destinats a la plantació, excepte
les llavors, originaris del Canadà i dels Estats Units
d’Amèrica.»

6. A la lletra a) de la secció II de la part A de l’annex II, s’afegeixen els punts següents després del punt 7:

«8. Liriomyza huidobrensis (Blanchard) Flors tallades, hortalisses de fulla d’Apium graveolens
L. i vegetals d’espècies herbàcies, destinades a la plan-
tació, excepte:

els bulbs
els corms
els vegetals de la família Gramineae
els rizomes
les llavors

Econòmica Europea d’organismes nocius per als vegetals
o productes vegetals, així com per a l’exportació i el
trànsit cap a països tercers, de conformitat amb l’ha-
bilitació que estableix la disposició final primera del Reial
decret esmentat.

En aquest sentit, mitjançant aquesta Ordre, s’in-
corpora a l’ordenament jurídic intern la Directiva
2002/36/CE, de la Comissió, de 29 d’abril, per la qual
es modifiquen determinats annexos de la Directiva
2000/29/CE, del Consell, relativa a les mesures de pro-
tecció contra la introducció a la Comunitat d’organismes
nocius per als vegetals o productes vegetals i contra
la seva propagació a l’interior de la Comunitat.

En el procediment d’elaboració d’aquesta Ordre, han
estat consultades les comunitats autònomes i els sectors
afectats.

En virtut d’això, disposo:

Article únic. Modificació dels annexos I, II, IV i V del
Reial decret 2071/1993.

Els annexos I, II, IV i V del Reial decret 2071/1993,
de 26 de novembre, relatiu a les mesures de protecció
contra la introducció i difusió en el territori nacional i
de la Comunitat Econòmica Europea d’organismes
nocius per als vegetals o productes vegetals, així com
per a l’exportació i el trànsit cap a països tercers, queden
modificats d’acord amb el que disposa l’annex d’aquesta
Ordre.

Disposició final única. Entrada en vigor.

Aquesta Ordre entra en vigor l’1 d’abril de 2003.

Madrid, 4 de febrer de 2003.

ARIAS CAÑETE
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9. Liriomyza trifolii (Burgess) Flors tallades, hortalisses de fulla d’Apium graveolens
L. i vegetals d’espècies herbàcies destinats a la plantació
excepte:

els bulbs
els corms
els vegetals de la família Gramineae
els rizomes
les llavors.»

7. A la secció I de la part A de l’annex IV, s’afegeix un nou punt després del punt 11.2:

«11.3 Vegetals de Corylus L., destinats a la plantació,
excepte les llavors, originaris del Canadà i dels Estats Units
d’Amèrica.

Declaració oficial que els vegetals han estat conreats
en vivers i:

a) són originaris d’una zona declarada exempta d’A-
nisogramma anomala (Peck) E. Müller pel servei fitosa-
nitari nacional del país d’exportació d’acord amb les nor-
mes internacionals relatives a les mesures fitosanitàries
pertinents i esmentada en els certificats previstos a l’article
10 del Reial decret 2071/1993, sota l’epígraf “Declaració
addicional”, o

b) són originaris d’un lloc de producció declarat
exempt d’Anisogramma anomala (Peck) E. Müller pel ser-
vei fitosanitari nacional del país d’exportació com a resul-
tat de les inspeccions oficials dutes a terme en el lloc
de producció o en els seus voltants des del començament
dels tres últims cicles vegetatius, d’acord amb les normes
internacionals relatives a les mesures fitosanitàries per-
tinents, esmentat en els certificats previstos a l’article 10
del Reial decret 2071/1993, sota l’epígraf “Declaració
addicional” i declarat exempt d’Anisogramma anomala
(Peck) E. Müller.»

8. Els punts 32.1, 32.2 i 32.3 de la secció I de la part A de l’annex IV se substitueixen pels següents:

«32.1 Vegetals d’espècies herbàcies destinats a la
plantació excepte:

els bulbs
els corms
els vegetals de la família Gramineae
els rizomes
els tubercles

originaris de països tercers en els quals es tingui cons-
tància de la presència de Liriomyza sativae (Blanchard)
i Amauromyza maculosa (Malloch).

Sense perjudici de les disposicions aplicables als
vegetals previstos en els punts 27.1, 27.2, 28 i 29 de
la secció I de la part A de l’annex IV, quan escaigui,
declaració oficial que els vegetals han estat conreats
en vivers i:

a) són originaris d’una zona declarada exempta de
Liriomyza sativae (Blanchard) i Amauromyza maculosa
(Malloch) pel servei fitosanitari nacional del país d’expor-
tació d’acord amb les normes internacionals relatives a
les mesures fitosanitàries pertinents, i esmentada en els
certificats previstos a l’article 10 del Reial decret
2071/1993 sota l’epígraf “Declaració addicional”, o

b) són originaris d’un lloc de producció declarat
exempt de Liriomyza sativae (Blanchard) i Amauromyza
maculosa (Malloch) pel servei fitosanitari nacional del país
d’exportació d’acord amb les normes internacionals rela-
tives a les mesures fitosanitàries pertinents, esmentat en
els certificats previstos a l’article 10 del Reial decret abans
esmentat sota l’epígraf “Declaració addicional” i declarat
exempt de Liriomyza sativae (Blanchard) i Amauromyza
maculosa (Malloch) com a resultat de les inspeccions ofi-
cials dutes a terme almenys una vegada al mes durant
els tres mesos anteriors a l’exportació, o

c) immediatament abans de l’exportació, han estat
sotmesos a un tractament adequat contra Liriomyza sati-
vae (Blanchard) i Amauromyza maculosa (Malloch) i han
estat oficialment inspeccionats i declarats exempts de
Liriomyza sativae (Blanchard) i Amauromyza maculosa
(Malloch); els detalls del tractament s’han d’indicar en
els certificats previstos a l’article 10 del Reial decret abans
esmentat sota l’epígraf “Desinfectació i/o desinfecció”.
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32.2 Flors tallades de Dendranthema (DC) Des.
Moul., Dianthus L., Gypsophila L. i Solidago L., i hortalisses
de fulla d’Apium graveolens L. i Ocimum L.

Declaració oficial que les flors tallades i les hortalisses
de fulla:

són originàries d’un país exempt de Liriomyza sativae
(Blanchard) i Amauromyza maculosa (Malloch), o

immediatament abans de l’exportació, han estat sot-
meses a una inspecció oficial i declarades exemptes de
Liriomyza sativae (Blanchard) i Amauromyza maculosa
(Malloch).

32.3 Vegetals d’espècies herbàcies destinats a la
plantació excepte:

els bulbs
els corms
els vegetals de la família Gramineae
els rizomes
les llavors
els tubercles originaris de països tercers

Sense perjudici de les disposicions aplicables als vege-
tals previstos en els punts 27.1, 27.2, 28, 29 i 32.1 de
la secció I de la part A de l’annex IV, declaració oficial
que els vegetals:

a) són originaris d’una zona que se sap que està
exempta de Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza
trifolii (Burgess),

b) o bé no s’hi han observat signes de Liriomyza hui-
dobrensis (Blanchard) ni Liriomyza trifolii (Burgess) en el
lloc de producció en les inspeccions oficials dutes a terme
almenys una vegada al mes durant els tres mesos anteriors
a la collita,

c) o bé els vegetals han estat inspeccionats oficial-
ment immediatament abans de l’exportació, declarats
exempts de Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza
trifolii (Burgess) i sotmesos a un tractament adequat con-
tra Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza trifolii
(Burgess).»

9. El text de la columna de l’esquerra del punt 34 de la secció I de la part A de l’annex IV se substitueix
pel següent:

«Terra i medi de conreu unit o associat als vegetals, compost totalment o parcialment per terra o substàncies
orgàniques sòlides com a parts de vegetals i humus, inclosa la torba o la crosta, o compost parcialment per qualsevol
substància inorgànica destinada a mantenir la vitalitat dels vegetals, originaris de:

Xipre, Malta, Turquia,
Bielorússia, Estònia, Geòrgia, Letònia, Lituània, Moldàvia, Rússia o Ucraïna,
Països no europeus excepte Algèria, Egipte, Israel, Líbia, Marroc i Tunísia.»

10. El text dels punts 36.1 i 36.2 de la secció I de la part A de l’annex IV se substitueix pel següent:

«36.1 Vegetals destinats a la plantació excepte:
els bulbs
els corms
els rizomes
les llavors
els tubercles originaris de països tercers.

Sense perjudici de les disposicions aplicables als vege-
tals previstos en els punts 27.1, 27.2, 28, 29, 31, 32.1
i 32.3 de la secció I de la part A de l’annex IV, declaració
oficial que els vegetals han estat conreats en vivers i:

a) són originaris d’una zona declarada exempta de
Thrips palmi Karny pel servei fitosanitari nacional del país
d’exportació d’acord amb les normes internacionals rela-
tives a les mesures fitosanitàries pertinents i esmentada
en els certificats previstos a l’article 10 del Reial decret
abans esmentat sota l’epígraf “Declaració addicional”, o

b) són originaris d’un lloc de producció declarat
exempt de Thrips palmi Karny pel servei fitosanitari nacio-
nal del país d’exportació d’acord amb les normes inter-
nacionals relatives a les mesures fitosanitàries pertinents,
esmentat en els certificats previstos a l’article 10 del Reial
decret 2071/1993 sota l’epígraf “Declaració addicional”
i declarat exempt de Thrips palmi Karny com a resultat
de les inspeccions oficials dutes a terme almenys una
vegada al mes durant els tres mesos anteriors a l’expor-
tació, o

c) immediatament abans de l’exportació, han estat
sotmesos a un tractament adequat contra Thrips palmi
Karny i han estat oficialment inspeccionats i declarats
exempts de Thrips palmi Karny; els detalls del tractament
s’han d’indicar en els certificats previstos a l’article 10
del Reial decret.
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36.2 Flors tallades d’Orchidaceae i fruits de Momor-
dica L. i Solanum melongena L., originaris de països
tercers:

Declaració oficial que les flors tallades i els fruits:

procedeixen d’un país exempt de Thrips palmi Karny, o

immediatament abans de l’exportació, han estat sot-
mesos a una inspecció oficial i declarats exempts de Thrips
palmi Karny.»

11. El text de la columna de la dreta del punt 40 de la secció I de la part A de l’annex IV se substitueix
pel següent:

«Sense perjudici de les disposicions aplicables als vegetals indicats en els punts 2, 3, 9, 15, 16, 17 i 18 de
la part A de l’annex III, el punt 1 de la part B de l’annex III i els punts 11.1, 11.2, 11.3, 12, 13.1, 13.2, 14,
15, 17, 18, 19.1, 19.2, 20, 22.1, 22.2, 23.1, 23.2, 24, 33, 36.1, 38.1, 38.2, 39 i 45.1 de la secció I de la
part A de l’annex IV, segons correspongui, declaració oficial que els vegetals estan en repòs vegetatiu i estan
exempts de fulles.»

12. El text del punt 45 de la secció I de la part A de l’annex IV se substitueix pel següent:

«45.1 Vegetals d’espècies herbàcies i vegetals de
Ficus L. i Hibiscus L., destinats a la plantació, excepte
els bulbs, els corms, els rizomes, les llavors i els tubercles,
originaris de països no europeus

Sense perjudici de les disposicions aplicables als vege-
tals previstos en els punts 27.1, 27.2, 28, 29, 32.1, 32.3
i 36.1 de la secció I de la part A de l’annex IV, declaració
oficial que els vegetals:

a) són originaris d’una zona declarada exempta de
Bemisia tabaci Genn. (poblacions no europees) pel servei
fitosanitari nacional del país d’exportació d’acord amb les
normes internacionals relatives a les mesures fitosanità-
ries corresponents, i esmentada en els certificats previstos
a l’article 10 del Reial decret abans esmentat sota l’epígraf
“Declaració addicional”, o

b) són originaris d’un lloc de producció declarat
exempt de Bemisia tabaci Genn. (poblacions no europees)
pel servei fitosanitari nacional del país d’exportació d’a-
cord amb les normes internacionals relatives a les mesures
fitosanitàries corresponents, esmentat en els certificats
previstos a l’article 10 del Reial decret abans esmentat
sota l’epígraf “Declaració addicional” i declarat exempt
de Bemisia tabaci Genn. (poblacions no europees) com
a resultat de les inspeccions oficials dutes a terme almenys
una vegada cada tres setmanes durant les nou setmanes
anteriors a l’exportació, o

c) en els casos en què s’hagi detectat la presència
de Bemisia tabaci Genn. (poblacions no europees) en el
lloc de producció, són mantinguts o produïts en aquest
lloc i han estat sotmesos a un tractament adequat per
garantir la inexistència de Bemisia tabaci Genn. (pobla-
cions no europees) i, posteriorment, el lloc de producció
ha estat declarat exempt de Bemisia tabaci Genn. (po-
blacions no europees) com a conseqüència de l’aplicació
dels procediments adequats d’eradicació d’aquest orga-
nisme, tant en les inspeccions oficials dutes a terme set-
manalment durant les nou setmanes anteriors a l’expor-
tació, com en els procediments de control aplicats durant
l’esmentat període; els detalls del tractament s’han d’in-
dicar en els certificats previstos a l’article 10 del Reial
decret.

45.2 Flors tallades d’Aster spp., Eryngium L., Gypsop-
hila L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L., Solidago L.,
Trachelium L. i hortalisses de fulla d’Ocimum L., originàries
de països no europeus

Declaració oficial que les flors tallades i les hortalisses
de fulla:

procedeixen d’un país exempt de Bemisia tabaci Genn.
(poblacions no europees) o

immediatament abans de l’exportació, han estat sot-
meses a una inspecció oficial i declarades lliures de Bemi-
sia tabaci Genn. (poblacions no europees).»
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13. El punt 45.1 de la secció I de la part A de l’annex IV es renumera com a punt 45.3.
14. A la columna de la dreta del punt 46 de la secció I de la part A de l’annex IV, s’hi afegeix la referència

als punts 45.2 i 45.3 de la secció I de la part A de l’annex IV.
15. A la columna de l’esquerra dels punts 53 i 54 de la secció I de la part A de l’annex IV, s’insereix la

paraula ”Sud-àfrica” després de ”Pakistan”.
16. El text del punt 23 de la secció II de la part A de l’annex IV se substitueix pel següent:

«23. Vegetals d’espècies herbàcies destinats a la
plantació, excepte:

els bulbs
els corms
vegetals de la família Gramineae
els rizomes
les llavors
els tubercles

Sense perjudici de les disposicions aplicables als vege-
tals previstos en els punts 20, 21.1 o 21.2 de la secció
II de la part A de l’annex IV, declaració oficial que els
vegetals:

a) són originaris d’una zona que se sap que està
exempta de Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza
trifolii (Burgess),

b) o bé no s’hi han observat signes de Liriomyza hui-
dobrensis (Blanchard) ni Liriomyza trifolii (Burgess) en el
lloc de producció en les inspeccions oficials dutes a terme
almenys una vegada al mes durant els tres mesos anteriors
a la collita,

c) o bé els vegetals han estat oficialment inspeccio-
nats immediatament abans de la comercialització, decla-
rats exempts de Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i
Liriomyza trifolii (Burgess) i sotmesos a un tractament ade-
quat contra Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza
trifolii (Burgess).»

17. El text del punt 20.2 de la part B de l’annex IV se substitueix pel següent:

«20.2 Tubercles de Solanum
tuberosum L., excepte els esmentats
en el punt 20.1 de la part B de l’an-
nex IV

a) La tramesa o lot no ha de
contenir més d’un 1 per 100 en
pes de terra, o

b) els tubercles es destinen a
la seva transformació en locals
amb insta�acions d’eliminació de
residus oficialment autoritzades
que garanteixin l’absència de qual-
sevol risc de propagació del virus
causant de la rizomania de la remo-
latxa (BNYVV)

DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Aço-
res), S, UK (Irlanda del Nord).»

18. El text del punt 22 de la part B de l’annex IV se substitueix pel següent:

«22. Vegetals d’Allium porrum
L., Apium L., Beta L., excepte els
esmentats en el punt 25 de la part
B de l’annex IV i els destinats a l’a-
limentació del bestiar, Brassica
napus L., Brassica rapa L., Daucus
L., excepte els vegetals destinats a
la plantació

a) La tramesa o lot no ha de
contenir més d’un

1 per 100 en pes de terra, o
b) els vegetals es destinen a

la seva transformació en locals
amb insta�acions d’eliminació de
residus oficialment autoritzades
que garanteixin l’absència de qual-
sevol risc de propagació del virus
causant de la rizomania de la remo-
latxa (BNYVV)

DK, F (Bretanya), IRL, P (Açores),
FI, S, UK (Irlanda del Nord).»

19. El text del punt 24 de la part B de l’annex IV se substitueix pel següent:

«24.1 Esqueixos desarrelats
d’Euphorbia pulcherrima Willd., des-
tinats a la plantació

Sense perjudici de les disposi-
cions aplicables als vegetals previs-
tos en el punt 45.1 de la secció
I de la part A de l’annex IV, quan
escaigui, declaració oficial que:

IRL, P (Alentejo, Açores, Beira
Interior, Beira Litoral, Entre Douro e
Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste i
Trás-os-Montes), FI, S, UK

a) els esqueixos desarrelats
són originaris d’una zona que se
sap que està exempta de Bemisia
tabaci Genn. (poblacions euro-
pees), o
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b) no s’han observat signes de
Bemisia tabaci Genn. (poblacions
europees) en els esqueixos ni en
els vegetals dels quals aquests deri-
ven i que es mantenen o han estat
produïts en el lloc de producció, en
inspeccions oficials dutes a terme
en aquest lloc de producció
almenys cada tres setmanes durant
tot el període de producció d’a-
quells vegetals, o

c) en els casos en els quals
s’hagi detectat la presència de
Bemisia tabaci Genn. (poblacions
europees) en el lloc de producció,
els esqueixos i els vegetals dels
quals aquests deriven i que es man-
tenen o han estat produïts en
aquest lloc de producció han estat
sotmesos a un tractament adequat
per garantir la inexistència de Bemi-
sia tabaci Genn. (poblacions euro-
pees) i, posteriorment, aquest lloc
de producció ha estat declarat
exempt de Bemisia tabaci Genn.
(poblacions europees), com a con-
seqüència de l’aplicació dels pro-
cediments adequats d’eradicació
de Bemisia tabaci Genn. (pobla-
cions europees), tant a les inspec-
cions oficials dutes a terme setma-
nalment durant les tres setmanes
anteriors al seu trasllat des del lloc
de producció, com en els procedi-
ments de control aplicats durant el
període esmentat. L’última de les
inspeccions setmanals s’ha de dur
a terme immediatament abans del
trasllat

24.2 Vegetals d’Euphorbia pul-
cherrima Willd., destinades a la plan-
tació, excepte:

les llavors
els exemplars en què l’envasa-

ment, el desenvolupament floral o
bracteal o altres elements demostrin
que es destinen a la venda a con-
sumidors finals no dedicats a la pro-
ducció professional de vegetals

els especificats en el punt 24.1

Sense perjudici de les disposi-
cions aplicables als vegetals previs-
tos en el punt 45.1 quan escaigui,
declaració oficial que:

a) els vegetals són originaris
d’una zona que se sap que està
exempta de Bemisia tabaci Genn.
(poblacions europees), o

IRL, P (Alentejo, Açores, Beira
Interior, Beira Litoral, Entre Douro e
Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste i
Trás-os-Montes), FI, S, UK

b) no s’han observat signes de
Bemisia tabaci Genn. (poblacions
europees) en els vegetals en el lloc
de producció en les inspeccions ofi-
cials dutes a terme almenys una
vegada cada tres setmanes durant
les nou setmanes anteriors a la
comercialització, o
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c) en els casos en què s’hagi
detectat la presència de Bemisia
tabaci Genn. (poblacions europees)
en el lloc de producció, els vegetals
mantinguts o produïts en aquest
lloc de producció han estat sotme-
sos a un tractament adequat per
garantir la inexistència de Bemisia
tabaci Genn. (poblacions europees)
i, posteriorment, aquest lloc de pro-
ducció ha estat declarat exempt de
Bemisia tabaci Genn. (poblacions
europees), com a conseqüència de
l’aplicació dels procediments ade-
quats d’eradicació de Bemisia taba-
ci Genn. (poblacions europees),
tant en les inspeccions oficials
dutes a terme setmanalment
durant les tres setmanes anteriors
al trasllat des del lloc de producció,
com en els procediments de con-
trol aplicats durant aquest període;
l’última de les inspeccions setma-
nals s’ha de portar a terme imme-
diatament abans del trasllat, i

d) hi ha proves que els vege-
tals han estat produïts a partir d’es-
queixos que:

da) són originaris d’una zona
que se sap que està exempta de
Bemisia tabaci Genn. (poblacions
europees), o

db) han estat conreats en un
lloc de producció on no s’han
observat signes de Bemisia tabaci
Genn. (poblacions europees) en les
inspeccions oficials dutes a terme
almenys una vegada cada tres set-
manes durant tot el període de pro-
ducció d’aquells vegetals, o

dc) en els casos en què s’hagi
detectat la presència de Bemisia
tabaci Genn. (poblacions europees)
en el lloc de producció, han estat
conreats en vegetals mantinguts o
produïts en aquest lloc de produc-
ció que hagin estat sotmesos a un
tractament adequat per garantir la
inexistència de Bemisia tabaci
Genn. (poblacions europees) i, pos-
teriorment, aquest lloc de produc-
ció ha estat declarat exempt de
Bemisia tabaci Genn. (poblacions
europees) com a conseqüència de
l’aplicació dels procediments ade-
quats d’eradicació de Bemisia taba-
ci Genn. (poblacions europees),
tant en les inspeccions oficials
dutes a terme setmanalment
durant les tres setmanes anteriors
al trasllat des del lloc de producció,
com en els procediments de con-
trol aplicats durant l’esmentat
període. L’última de les inspeccions
setmanals s’ha de dur a terme
immediatament abans del trasllat.
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24.3 Vegetals de Begonia L.,
destinats a la plantació, excepte les
llavors, els tubercles i els corms, i
els vegetals de Ficus L. i Hibiscus
L., destinats a la plantació, excepte
les llavors i els exemplars en què l’en-
vasament, el desenvolupament floral
o altres elements demostrin que es
destinen a la venda a consumidors
finals no dedicats a la producció pro-
fessional de vegetals

Sense perjudici de les disposi-
cions aplicables als vegetals previs-
tos en el punt 45.1 de la secció
I de la part A de l’annex IV, quan
escaigui, declaració oficial que:

a) els vegetals són originaris
d’una zona que se sap que està
exempta de Bemisia tabaci Genn.
(poblacions europees), o

b) no s’han observat signes de
Bemisia tabaci Genn. (poblacions
europees) en els vegetals en el lloc
de producció en les inspeccions ofi-
cials dutes a terme almenys una
vegada cada tres setmanes durant
les nou setmanes anteriors a la
comercialització, o

IRL, P (Alentejo, Açores, Beira
Interior, Beira Litoral, Entre Douro e
Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste i
Trás-os-Montes), FI, S, UK.»

c) en els casos en què s’hagi
detectat la presència de Bemisia
tabaci Genn. (poblacions europees)
en el lloc de producció, els vegetals
mantinguts o produïts en aquest
lloc de producció han estat sotme-
sos a un tractament adequat per
garantir la inexistència de Bemisia
tabaci Genn. (poblacions europees)
i, posteriorment, aquest lloc de pro-
ducció ha estat declarat exempt de
Bemisia tabaci Genn. (poblacions
europees), com a conseqüència de
l’aplicació dels procediments ade-
quats d’eradicació de Bemisia taba-
ci Genn. (poblacions europees),
tant en les inspeccions oficials
dutes a terme durant les tres set-
manes anteriors al trasllat des del
lloc de producció, com en els pro-
cediments de control aplicats
durant l’esmentat període. L’última
de les inspeccions setmanals s’ha
de dur a terme immediatament
abans del trasllat.

20. A la part B de l’annex IV, se suprimeix el punt 25.1.
21. A la part B de l’annex IV, el text del punt 25.2 se substitueix pel següent:

25. Vegetals de Beta vulgaris L.,
destinats a la transformació indus-
trial

Declaració oficial que:
a) els vegetals es transporten

de manera que exclogui qualsevol
risc de propagació del virus cau-
sant de la rizomania de la remo-
latxa (BNYVV), i es destinen a ser
lliurats a un centre de transforma-
ció amb insta�acions d’eliminació
de residus oficialment autoritzades
que garanteixin l’absència de qual-
sevol risc de propagació d’aquest
virus, o

b) els vegetals han estat con-
reats en una zona exempta d’a-
quest virus.

DK, F (Bretanya), IRL, P (Açores),
FI, S, UK (Irlanda del Nord).»
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22. A la part B de l’annex IV, el text del punt 26 se substitueix pel següent:

«26. Terra i residus sense este-
rilitzar de remolatxa (Beta vulgaris L.)

Declaració oficial que la terra o
els residus:

a) han estat sotmesos a un
tractament destinat a eliminar la
contaminació pel virus causant de
la rizomania de la remolatxa
(BNYVV), o

b) es destinen a ser transpor-
tats per a l’eliminació d’acord amb
mètodes oficialment autoritzats, o

c) procedeix de vegetals de
Beta vulgaris conreats en una zona
que se sap que està exempta del
virus causant de la rizomania de la
remolatxa (BNYVV).

DK, F (Bretanya), IRL, P (Açores),
FI, S, UK (Irlanda del Nord).»

23. El text de la columna central del punt 30 de la part B de l’annex IV se substitueix pel següent:

«a) Quan es porti als llocs de producció i conreu de remolatxes, la maquinària ha d’haver estat netejada i
ha d’estar exempta de terra i de residus vegetals, o

b) la maquinària ha de procedir d’una zona que se sàpiga que està exempta del virus causant de la rizomania
de la remolatxa (BNYVV).»

24. En el punt 2.1 de la secció I de la part A de l’annex V s’hi afegeix el text següent:

«i altres vegetals d’espècies herbàcies, excepte els de la família Gramineae, destinats a la plantació i els bulbs,
els corms, els rizomes, les llavors i els tubercles.»

25. El text del punt 1.6 de la secció II de la part A de l’annex V se substitueix pel següent:

«1.6 Vegetals de Beta vulgaris L., destinats a la transformació industrial.»

26. El text del punt 1.7 de la secció II de la part A de l’annex V se substitueix pel següent:

«1.7 Terra i residus sense esterilitzar de remolatxes (Beta vulgaris L.).»

27. El text del punt 2.1 de la secció II de la part A de l’annex V se substitueix pel següent:

«2.1 Vegetals de Begonia L., destinats a la plantació, excepte els corms, les llavors, els tubercles i els vegetals
d’Euphorbia pulcherrima Willd., Ficus L. i Hibiscus L., destinats a la plantació, excepte les llavors.»

28. El text del punt 2 de la secció I de la part B de l’annex V se substitueix pel següent:

«Castanea Mill., Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium l’Herit. ex Ait, Phoenix
spp., Populus L., Quercus L., Solidago L. i flors tallades d’Orchidaceae,

Coníferes (Coniferals),
Acer saccharum Marsh, originari de països nord-americans,
Prunus L., originari de països no europeus,
Flors tallades d’Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. i Trachelium L., originàries de països

no europeus,
Hortalisses de fulla d’Apium graveolens L. i Ocimum L.»

29. En el primer guió del punt 3 de la secció I de la part B de l’annex V s’afegeix el text següent:

«Momordica L. i Solanum melongena L.»

30. El text de la lletra b) del punt 7 de la secció I de la part B de l’annex V se substitueix pel següent:

«La terra i el medi de conreu, unit o adjunt als vegetals, compost totalment o parcialment del material especificat
a la lletra a) o compost parcialment de qualsevol substància inorgànica sòlida destinada a mantenir la vitalitat
dels vegetals, originària de:

Xipre, Malta, Turquia,
Bielorússia, Estònia, Geòrgia, Letònia, Lituània, Moldàvia, Rússia, Ucraïna,
Països no europeus excepte Algèria, Egipte, Israel, Líbia, Marroc i Tunísia.»

31. El text del punt 1 de la secció II de la part B de l’annex V se substitueix pel següent:

«1. Vegetals de Beta vulgaris L., destinats a la transformació industrial.»

32. El text del punt 2 de la secció II de la part B de l’annex V se substitueix pel següent:

«2. Terra i residus sense esterilitzar de remolatxes (Beta vulgaris L.).»


